
معرفي 
كتاب

مي دانیـم كـه بخش قابـل توجهـي از سـخنان و مكتوبـات امیرالمؤمنین 
علـي )ع(، جـز  آنچـه در »نهج البلاغه« آمده، كلمات قصار آن حضرت اسـت 
كـه بخشـي از آن را در همـان نهج البلاغـه سـید رضي، در بخش ششـم این 
كتـاب شـریف مي تـوان یافـت. امـا جـز ایـن آثـار دیگـري را مي شناسـیم 
كـه حاصـل زحمـات پـاره اي از بـزرگان علـم و حكمـت اسـت. آنـان تحت 
جاذبـة سـخنان حكمت آمیز علـي )ع( قرار گرفته اند، دسـت بـه انتخاب زده 
و پـاره اي از ایـن حكمت هـا را به صورت كتابي درآورده و بـراي ما به یادگار 
گذاشـته اند. از مشـهورترین ایـن آثـار یكـي »غرر الحكـم و دُررُ الكلـم« اثـر 
عبد الواحـد بـن محمـد تمیمـي آمـدي )متوفـي 510 ه. ق( شـامل حـدود 
10 هـزار كلمـة قصار اسـت و دیگـري »شـرح نهج البلاغه« ابـن  ابي الحدید 
اسـت كـه ابن ابـي  الحدیـد در پایـان مجموعة مفصل خـود، هـزار كلمه از 

كلمـات قصار علـي )ع( را آورده اسـت. 
و امـا اثـر حاضـر كه آن را به شـما معرفي مي كنیم و نسـبتاً گمنام اسـت 

و در زمـان حاضـر معرفي شـده، اثـر مختصر ولي قابل توجهي اسـت. 
بـا نـام »مطلـوب كل طالـب«. ایـن كتـاب را جاحـظ، ادیب نـام دار عرب، 
در نیمـة اول قـرن سـوم هجـري تألیف كرده و شـامل صد كلمـه از كلمات 

قصـار علي )ع( اسـت. 
در قرن ششـم، رشـید الدین وطواط، شـاعر مشـهور ایراني )متوفي 573(، 
كتـاب جاحـظ را ترجمـه كـرد و ذیـل هـر كلمه شـرح كوتاهي نخسـت به 

é به انتخاب: جاحظ 
é مترجم: رشید وطواط 

é تصحیح: میرجلال الدین حسیني ارموي محدث 
é  ناشر: اساطیر و ... 

é نوبت چاپ:  اول 
é  محل نشر: تهران 

é سال نشر: 1396

مطلوب كل طالب 
جعفر  رباني
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عربي و سـپس به »پارسـي« نوشـت و ضمناً ترجمه آن كلمه را به شـعر فارسـي 
نیـز، از سـروده هاي خـود، بـه آن افـزود. در واقـع رشـید وطـواط یـك اثـر ادبي 

عربـي را بـه اثـري ادبـي- تاریخي در زبـان فارسـي تبدیل كرد. 
در زمـان ما، مصحـح دانشـمند، میرجلال الدین محدث ارموي، ایـن اثر مغفول 
مانـده را تصحیـح كرد و در سـال 1348 در »انتشـارات دانشـگاه تهران« به چاپ 
رسـاند كـه اینك چـاپ جدید آن را »انتشـارات اسـاطیر« با همكاري »سـازمان 

اسـناد و كتابخانة ملي ایران« منتشـر سـاخته است. 
قبـل از اینكـه نمونه اي از این صد كلمه را به نظر شـما برسـانیم، لازم مي دانیم 
اشـاره كنیـم كـه ایـن كتـاب قابلیـت  آن را دارد كه به عنـوان جایزه یـا هدیه اي 
نفیـس بـه دوسـتان، به ویـژه دانش آمـوزان كوشـا و ممتـاز، بـر حسـب موقعیت 

داده شـود. اینـك نمونـه: كلمة هفتم 
المرء مخبوء تحت لسانه 

مرد پنهان است در زیر زبان خویش 

معنـي ایـن كلمـه بـه تـازي: المرء مالـم یتكلم لـم یعرف مقـدار عقلـه و مثابئ 
فضلـه، فـاذا تكلـم رفع الحجـاب و عـرف الخطـاء و الصواب. 

معنـي ایـن كلمـه به پارسـي: تا مرد سـخن نگوید، مردمـان ندانند كـه او عالم 
اسـت یـا جاهـل، ابلـه اسـت یـا عاقل. چون سـخن گفـت مقـدار عقـل و مثابت 

فضل او دانسـته شـود؛ شعر: 
مرد پنهان بود به زیر زبان 

چون بگوید سخن بدانندش 
خوب گوید لبیب گویندش 
زشت گوید، سفیه خوانندش
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